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ИЕРОГЛИФИКА — ПРОПИСИ 


Правильно и красиво писать иероглифы не так уж 
и сложно, если у вас есть хорошее пособие, если вы 
терпеливы и старательны! Десять последовательных 
тетрадей из серии «Иероглифические прописи» 
помогут вам освоить азы начертания иероглифов. 

Основные правила иероглифического письма, 
последовательность и направление черт, пропорции 
иероглифических знаков... всё это – на страницах 
настоящего пособия. Уникальным можно считать 
раздел, в котором автор указывает на типичные 
ошибки, допускаемые при записи тех или иных 
иероглифов. Вертикальные прописи будут полезны 
для устранения типичной ошибки у начинающих 一 
правого наклона знаков, а плотная и качественная 
бумага сделает процесс обучения удобным и 
приятным. 


ЯПОНСКАЯ АЗБУКА - ПРОПИСИ 


Целью данного пособия является постановка у 
обучаемых практического навыка записи текстов с 
помощью японских азбук Хирагана и Катакана. В 
издаваемых ранее учебных пособиях традиционно была 
представлена лишь последовательность черт, реже 
показано направление их записи. При этом 
использовались исключительно компьютерные виды 
шрифтов, не имеющие ничего общего с прописями от 
руки! 

Впервые вашему вниманию представлены прописи в 
авторском исполнении. Впервые показан вектор кисти в 
промежутках между видимыми чертами слогов японских 
азбук. Подобный вектор указывает на оптимальность и 
лаконичность записи слогов, которые исходят 
исключительно из физиологии руки человека! 

Рабочая часть, непосредственно предназначенная для 
выполнения прописей (правый разворот пособия), имеет 
расположение по вертикальному ряду, что обеспечивает 
устранение одной из основных ошибок у обучаемых 一 
правый наклон знаков. Такую ошибку трудно избежать при 
горизонтальной отработке азбучных прописей, поскольку 
традиционно мы, русские, пишем с наклоном вправо. 

К каждому ряду азбуки, помимо самих прописей, 
приводится список слов, запись которых подытожит 
запоминание пройденного. 


И не забывайте, что самые известные переводчики- 
синхронисты и самые именитые востоковеды, 
японисты начинали когда-то свой профессиональный 
путь с отработки прописей японской азбуки! 
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ФОРМА НА た り / だ り 


Достаточно широко употребима. Имеет несколько функций. Образуется как от глаголов, так и от 
предикативных прилагательных. Рассмотрим же варианты образования формы на ТАРИ/ДАРИ и случаи 
использования данной конструкции. 


ОБРАЗОВАНИЕ 


Для глаголов 一 по аналогии с формой на て / で 


• する А © ео 

e 食べ る 一 食べ て 一 食べ た り 

e 見 る = 見 て = Шей 

es 話す = СЕ — 話し た り 

e 書く ー 書い て 一 書い た り 

Oo С = 急い で ОЙ 

• 飲む = 飲ん で = АО 

о >> = о БЕР 0 
Для предикативных прилагательных — МИНУС КОНЕЧНЫЙ \ い + か っ た り 
(утвердительные и отрицательные формы) 

e 暑い = Дэ) 

e 暖か い = 暖か っ た り 


СОО 2 


По этой же схеме образуются и глаголы в отрицательной форме: 


e な い О 
e みな い О 


Форма на ТАРИ / ДАРИ образуется и от глагола-связки で す 
e です = Оэ Юй (で めった りり) 


Стало быть, форма может следовать и за существительными и за предикативными 
прилагательными! 


e 先生 で あっ た り 
e 有名 で あっ た り 


ВОЗМОЖНЫЕ КОНСТРУКЦИИ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 
< た り / だ り 、 て た り / だ り + する (в нужной форме) 。 


ве 


* Главное — не забывать, что последний глагол в серии из тех, что перечисляются на ТАРИ/ДАРИ, должен 
быть оформлен с помощью СУРУ! 


ОСНОВНЫЕ ФУНКЦИИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 


1. Перечисляет перемежающиеся действия, которые многократно 
происходили поочерёдно, и эта очерёдность не была строгой. 


は な み か ん ば ぱい 


s 花見 で は 乾杯 を ое 景色 を 眺め た り 、 歌 を 歌っ 
ОДЕСА 休 日 を 過ごし ま し た 。 - Ha празднике 


Ханами мы поднимали тосты, любовались окрестными 
пейзажами, пели, в общем, прекрасно провели выходные. 


2. Выражает действия, которые не перемежаются и не являются 
многократными, но порядок которых не важен по мнению говорящего 
ДЛЯ собеседника. 


きのう いも うと し な いち ゅ う き っ 
[ 


‚ЕНИ ТОРУР а 0760 、 喫 茶店 で 革 い 物 を 食べ 


びじゅつ 
ү 東 京 タ のり х 美術 館 へ も 行っ о 
В Mis вчера с младшей сестрёнкой и город весь объездили, и сладкое в кафе 
поели, и на Токийскую телебашню поднялись, и в музеях побывали. 


3. Выражает действия, которые могли происходить как вместе, так и замещать друг друга. 
Некоторый выбор из действий, которые имели место быть. 


& み きく ぶん № Е 
о 開い た り 見 た り し た こと を 作文 に 書い て ご らん な さい 。 - Напишите в ваших 


сочинениях о том, что вам довелось услышать или увидеть. 


4. Выражает два действия, которые сменяли друг друга многократно попеременно. В данной 
функции выступает и смена качеств чего-либо. Данные действия и качества стоят в оппозиции 
друг к другу, являются антонимами. 


= な る ЕЕЕ 
о 0 лот 0 С, АВ < лхо, Jlero в этом 


году было то жарким, то прохладным, каникулы не удались. 
ОТИ Е お 
s。 地下 鉄 に 乗 客 は 乗っ た り 降 り た り し ます 。- B метро пассажиры, то заходят (в 


поезда), то выходят. 


に ん げん いっ し ょ う 


くる 
s 人 人 間 は 一 生 に 2 ん だ り 、 苦 し ん だ り し ます 。 - Человек всю жизнь то радуется, 


то грустит. 


5. Форма на ТАРИ/ДАРИ может употребляться и после одного глагола или прилагательного. 
Таким образом, перечислять, перемежать или ставить в оппозицию по сути нечего. В подобных 
конструкциях происходит акцентирование на конкретный предмет, явление или качество, которое 
выбрано из ему подобных. 


Л 
も し あぁ の 急 (60 UI SO6 NO は や の 5. С вси ста рыба 


окажется несвежей, покупать её не буду. 


ン 


これ はお 8 の いくら 9? 


すみ ませ ん が 、 こ の りん ご は お いく ら で すか 。 
300 円 で す 。 

1 キロ で 300 円 で すか 。 

いい え 、 一 個 の 値段 で す 。 

ここ に 書い て あり ます よ 。 
РЕ < 高い ね え 、 а Җ% 

оо 5 ЧС ара, 
と て も 甘い で す よ 。 

どちら に し て も 同じ だ 。 高 い ! 

も し 二 個 買う な ら 、 割 引 し ます よ 。 
それ な ら 、 お いく ら ? | 
$00 円 。 も し 二 個 買 うな ら 、300 円 だ け 払 っ て くだ さい 。 
それ な ら 、 買 いま す 。 

いい で す よ ! どう ぞ 、 ど う ぞ 。 

あり が と う 。 と ころ で これ は 、 何 ? 

それ は 日 本 の 大 根 で す 。 と て も 水気 の 多い 、、、 

これ も 青森 県 の も の で すか 。 

kNkY え を 、 違い ます 。 こ の 辺 りり で 栽培 し た も の で す 。 
この まま に 食べ られ ます か 。 


だ いじ ょ うぶ 


Е 
大 丈夫 で す 。 で も 、 度 を むい て サラ タダ に する の が 良い で し ょ う 。 
た い へ ん あま 
he 
ЕЕ 
いっ こ えん 
に 
お お えん 
こん な に 大 きい の に だ っ た 600 円 で す 
か 。 素 晴らし い ! 
その 通 вр <, 
も ら 
それ な ら 、 三 個 貰い ます 。 
いっ こ 、 か まい に ち うち まい に ち し ん せん җә СМ Р 
1 個 だ け 買 っ て 。 毎日 いら っ し ゃ い 。 家 に は 毎日 新鮮 な 野菜 が あり ます 
か ら 。 
いち ど 
いい で す よ 。 そ うし まし ょ う 。 もう 一 度 あ り が と 3 う 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


お いく ら — сколько стоит? 

すみ ませ ん が — извините, позвольте спросить (вводное слово) 
りん ご — яблоки 

円 = — иена (японская валюта) 

キロ — килограмм 

一 個 = — одна (штука) 

値段 = — цена, стоимость 

書い て ある 一 — написано 

高い =з — дорогой 

青森 県 ー あ お も り け ん 一 Аомори (префектура; город) 
珍 しい — めずらし い ー замечательный, редкий 

種類 = — сорт 

と て も — очень 

甘い == — вкусный; сладкий 


どちら に し て も 同じ 


呈し いい {= 
А 2 Е 


割引 = 


大 根 = 
水気 の 多い 


いい え 、 違 いま す 


辺り = 
栽培 = 
その まま に 

食べ る - 


皮 = 
むく 

サラ ダ 

良い — 
ХЖ = 
本 に いい 
野菜 
こん な に 

大 きい = 
素晴らし い 一 
その 通り 一 
それ な ら 
貰う = 
毎日 — 


いら っ し ゃ い 


新鮮 な — 
も う 一 度 一 


大 丈夫 ー だ いじ ょ うぶ ーー 


し ん せん な 一 
Бо = 


всё одно, всё равно 

дорогой 

купить 

скидка 

раз так (вводное слово) 
платить, заплатить 

кстати (вводное слово) 
японский редис «дайкон» 
СОЧНЫЙ 

нет 

местность 

выращивание, разведение 

как есть, в таком виде, прямо так 
есть, кушать 

хорошо, подходит, можно 
кожура 

ЧИСТИТЬ 

салат 

хороший, полезный; годиться (для) 
очень 

полезный для здоровья 

овощи 

такой, настолько (ло качеству) 
большой 

Замечательно! Великолепно! 
Вы совершенно правы! Именно так! 
раз так (вводное слово) 

брать (30.покупать) 

каждый день, ежедневно 
Добро пожаловать! 

свежий 

ещё раз 


ТАКОЕ PA3HOE で し ょ う 


で し ょ 2 う (だ ろう ) (で あろ う ) имеет как собственные функции, так и входит в состав 
других грамматических конструкций. Стало быть, заявление о том, что で し ょ 5 переводится 
только словами «наверное», «должно быть» является ошибочным. Вариантов перевода, как и 
значений, много. 


1. Выражает некую неуверенность, предположение субъективного плана относительно какого- 
либо явления, действия или его качества. Переводится с помощью «наверное», «должно быть», 
«возможно». 


た か 
„ こん な も の は 高い で し ょ う 。 - Такая вещь, возможно, дорогая! 


OCG - ои быть, так. 


ほん や ほん 
. あそこ の 本 屋 で も 多分 こん な 本 が ある で し ょ う 。 - B том магазине тоже, 


наверное, продаются подобные книги. 


2. Используется, когда говорящий высказывается относительно действий 2-го или 3-го лица, 
которые произойдут в будущем. Такое で し ょ 5 предположением не является, на русский язык не 
переводится, но обязательно должно присутствовать в предложении, как правильное употребление 
грамматики современного японского языка. 


いのうえ < 
。 井上 さん は 3 時 に こ 来 る で し ょ う 。- Иноуэ-сан придёт в 3 часа. 
ゆ う じ せ ん せい か い ご う さん か 


s 雄二 先生 も この 会 合 に 参加 され る で し ょ う ね 。 - Юудзи-сэнсэй, вы ведь тоже 


будете принимать участие в этой встрече? 


3. Употребляется в обрамляющей конструкции, которая выражает суждение о чём-либо, что 
должно произойти, опираясь на информацию из сторонних источников. Опора на источник 
передаётся с помощью ~ に よる と 、~ に よれ ば ,acamo で し ょ 5 замыкает предложение в целом. 
Переводится «ожидается», «я слышал», «говорили», передавали» или не переводится вовсе... 


ео 9 ん と うち ほう Б 
。 天気 予報 に よる と 、 明 日 か ら 関 東 地方 に は 36 度 の 覧 さ に во 
прогнозе ПОГОДЫ передавали, что с завтрашнего дня на территории района Кантоо 


ожидается жаркая погода + 36С. 
お ね お じしん 


お き 
。 うわ さ に よれ ば 、 そ ろ そ ろ 大 地震 が 起 る で し ょ 2 う 。 - Судя по слухам, совсем 


CKODO произойдёт сильное землетрясение. 


4. Используется, как более вежливая разговорная форма от で す . Употребление – 
самостоятельное или в составе конструкций. Хотя, доля неуверенности, всё же, присутствует. 
Говорящий старается не показаться слишком категоричным в своём суждении. Возможно, это и 
есть некоторое проявление вежливости. Такое で し よ う часто используется в вопросительных 
предложениях. 


з жле 212. - Именно так. 


РЕЗИ 
„ すみ ませ ん 、 図 書館 まで ど 5 行っ た らい いで し ょ う か 。 - Извините, не 


подскажете, как пройти в библиотеке? 


Е 
s ここ か ら ど う や っ て タク シー を 呼ん だ らい い の で し ょ うか 。 - Интересно, как 


отсюда можно вызвать такси? 


5. でしょ 5, употребляемое в составе обрамляющей конструкции さき つと て で し ょ 5, выражает 
достаточно сильную субъективную уверенность говорящего касательно того, что должно 
произойти в ближайшем будущем. Переводится с помощью «наверняка», «скорее всего»... 


あし た MR の 
• 明日 は 月 曜 日 で すか = 道 が 車 で 混む で し ょ Э„ - Завтра понедельник, 


прш дороги будут ш руя аы ш 
に 


° 風 が 強 ооо 台風 が 来る аа Ветер усиливается! Скорее всего, 


следует ожидать приход тайфуна. 


6 で し よう в составе связки こと で し ょ う . Появление после こと связки-глагола で し ょ う 
(вместо で す ) модифицирует значение всего этого связочного комплекса. В этой связи необходимо 
знать следующие функции こと で し よう : 


- данная связка используется в письменных официальных стилях речи в сильных восклицательных 
конструкциях. Очень экспрессивная форма! 


e この 戦争 で どれ は ほ ど 多 р < の 人 が 死ん だ こ と だ ろう 。 Как же много людей погибло 


в этой войне! 


- используется в эпистолярном стиле и в устной подчёркнуто-вежливой речи в значении 


предположения (~ 2 0\9. -ЖАБИ9) 


М 
。 長 し い 旅行 で さ ぞ お 疲れ の こ ШОС Могу себе представить, как сильно вы 


устали за время этого длительного путешествия. 


ミ 。 お お 
s お お 子 様 は さぞ 大 きく お な り の こと で し ょ う 。 - Должно быть Ваши дети уже 


подросли. (строка из переписки) 


= $ — 
- в ряде случаев こと で し よう переводится оборотами «я полагаю», «надо полагать, что», «не 
сомневаюсь» и выражает высокую степень уверенности, близкую по своей семантике к ~ は ず で 


す . 


き 
6 きっ と お 気 ( ие Шш Вам это понравится. 
ちか ら 


s さぞ お 力 5 し の こと で し まう (を じ ま す ) 。 - Примите наши соболезнования. 


(досл. Мы понимаем, как много значит для Вас эта утрата.) 


- в ряде случаев で し よ 2 не привносит в конструкцию ничего, кроме неуверенности. こと 
выступает в одной из своих исходных функций. Перевод — «вероятно». 


に 2 な が あい だ けん きゅう 
e 本 を 書い た の は 長い 間 研 究 し た 上 で の こと だ ろう 。 - Написанная им книга 


вероятно основана на его длительных исследованиях. 


ЖЕДЕ 
ТРИ СТРОКИ О ВЕЧНОМ 


д 


1 
А 
| 
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Традиционные стихи хаику (до 19 века — хокку) представляют 
собой трёхстишия слоговой структуры 5—7—5 с тоническим 
ударением на конечном слоге каждой строки. В жанре хокку творили 
такие известные японские поэты как Мацуо Басё, Ёса Бусон, 
Кобаяси Исса, Масаока Сики, Такахама Кёси, Саито Мокити, 
Накамура Кусатао. 

Каждое хаику — это отдельный мир, полный своих образов, 
чувств, это картинка, живущая вне строк. Стихотворение разомкнуто 
времени и пространстве, поэтическая мысль наделена 
протяженностью. Достигается это разными способами: читатель 
должен сам договорить, додумать, дочувствовать. Часто в 
сборниках хаику каждое стихотворение печатается на отдельной 
странице. Это делается для того, чтобы читатель мог вдумчиво, не 
торопясь, пропустить написанное сквозь свое восприятие, 
проникнуться атмосферой стихотворения. 

Мастерством хаику считается умение описать момент в трех 
строках. Одна из строк отвечает на вопрос «Где?», вторая на 
вопрос «Что?», третья на вопрос «Когда?» Но нередки и хаику без 
ответа на эти извечные вопросы. Особенно, когда они описывают 
чувства, состояния. В маленьком стихотворении на счету каждое 
слово, каждый образ, они приобретают особую весомость, 
значимость. Поэтому для хаику характерна символичность — 
знакомый всем язык чувств. Сказать много небольшим количеством 
слов-знаков — главный принцип хаику. 

Самыми успешными можно считать переводы хаику, в которых 
переводчику удалось передать построчный смысл и, вместе с тем, сохранить количество слогов и 
тонические ударения. На начальном этапе работы с хаику желательно разъяснять ученику 
семантику произведения. В любом случае, каждый читатель, наслаждающийся трёхстишьями в 
оригинале, откроет для себя что-то своё, сокровенное, доступное только ему. Лично мне очень 
нравится заниматься переводами хаику. Попробуйте и Вы. Не сомневаюсь, получится ещё лучше! 


KS 


kag 


кы ユ 


fe Si 


BO 


きく 。 か 
28) = №, Ki-ku по ka ya Время хризантем 

な ら 2 

奈良 に は 古き Na-ra ni wa fu-ru-ki В Нара древние стоят 
| けた ち 

А. Ho-to-ke-ta-chi Изваянья Будд. 


* Хризантема в Японии распускается поздней осенью или зимой. Покой древнего Нара 
подчёркивают ряды каменных изваяний, застывших в вечности. 


ひ 

日 が の ぼる Hi ga no-bo-ru(5) Солнечный восход(5) 
Хоф ぬ 

夜 路 に 濡れ し Yo-tsu-yu ni nu-ru-Shi(7) Влага от ночной росы(7) 
くさ か ん 

ХО) |Н] Ки-ѕа по Ка-п(5) Средь стеблей травы(5) 


* Лишь только взойдёт солнце, влажные следы ночной росы напоят травы. 
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> ゆ 
梅雨 ぐも り Tsu-yu gu-mo-ri(5 Облака, дожди 
た な だ か える 


棚田 に 8 Ta-na-da ni ka-e-ru В заводях лягушек хор 
1 
呼び あげ る Yo-bi-a-ge-ru Вторит и зовёт 


* С началом лета приходит облачный сезон сливовых дождей — «Цую» (получил такое название, 
поскольку именно в эту пору начинают созревать плоды сливы). На террасных рисовых полях 
вода ещё не спала. Жарко. Влажно. Рай для лягушек! 


か た つむ り Ka-ta-tsu-mu-Ti Улитка. Ползёт. 

は さき 

葉 先 を ゆら す Ha-sa-ki о yu-ra-su Покачаться на листке 
А お も 

身 の 重 さ Mi no o-mo-sa Хватит веса ей 


* Маленькая улиточка. И всё-таки, ей хватит силёнок покачаться на кончике листа! 


夜空 より Yo-zo-ra уо-п В небе по ночам 

な みお と 

波音 も な く Na-mi-o-to mo na-ku Даже всплеска нет во тьме 
ту 年 Ho-o-ki-bo-shi Всполохи комет 


* На чёрной глади ночного неба чертят белые молнии хвосты проносящихся комет. Нет ни 
звука. Безмолвие. 


せい た き 

清滝 や Se-i-ta-ki ya Горный водопад 

な み ちり こ 

波 に 散 込 む Na-mi ni chi-ri-ko-mu Опадёт в его волну 
Е 

青松 葉 A-o-ma-tsu-ba От сосны игла 


* Клокочет чистый горный водопад. В его могучие волны падают иглы стоящих рядом сосен, 
устилая дно. Внизу, под бурлящим потоком 一 покой. 


ひる つろ 

ОН Hi-ru no tsu-ki Месяц ясным днём 
が ちょ う あし あと 

Ж БО ДЕР} Ga-cho-o по a-shi-ato Лапа белого гуся 
ゆき な か 

雪 の 中 Yu-ki no na-ka Следом Ha снегу 


* Одиноко смотрится едва заметный, светлый месяц на дневном небе. Его одиночеству 
вторит след белой птицы, оставленный на снегу. 


ぜん で ら 

祥 寺 を Ze-n-de-ra o Синтоистский храм 
ゆき 

雪 に う づ め て Yu-ki ni u-zu-me-te Под снегами погребён 
о 

月 天心 Tsu-ki te-n-shi Волею Богов 


* В самый разгар зимы старый дзэнский храм занесён снегом. Наверное, так повелели Боги, 
так им угодно. (В последней строке происходит интересная поэтическая игра слов. Слово 
ТЭНСИН одновременно означает и «зенит месяца в небе» и «волю богов».) 
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ГЛАГОЛЫ НАПРАВЛЕННОСТИ ДЕЙСТВИЯ 


Давайте рассмотрим одну из центральных тем всей грамматики японского языка 一 глаголы 
ЛИЧНОЙ направленности действия, без понимания которой владение устным японским языком 
невозможно. 


ФОРМЫ ЛИЧНОЙ НАПРАВЛЕННОСТИ ДЕЙСТВИЯ 
та Ша ひょう げん 


Е 恵 表 現 


У японских глаголов отсутствует категория лица, но вместе с тем, крайне редко (только В 
необходимых случаях) используются личные местоимения, особенно 2-го лица. Это 
компенсируется широким употреблением глаголов личной направленности действия. Все эти 
глаголы присоединяются к деепричастию предшествования, т.е. к глагольной форме на て / で . 


В данной разработке мы будем выделять три типа направленности действий: * 


А – центробежная направленность ( さ し 上 ば げ ばる е 上 びる 、 や る ); 


Б – центростремительная направленность ( 下 きる 、 く 和 れる ) 


В – провокативная HanDaBneHHocTb (いた だ く 、 も ら う ). 


Однако, сначала следует указать и на тот факт, что все перечисленные выше глаголы могут 
использоваться не только как служебные. Они имеют и собственные значения! 


さ し 上 げ る 、 上 げ る 、 や る - преподносить, дарить, давать (кроме действий к 1 лицу) 


к ры あき こ げ あ 
* 小林 さん は 明子 さ ん に お 土産 を 上 げ ま し た 。 - Кобаяси-сан подарил сувенир Акико-сан. 


Глагол 上 げ る имеет много значений. Помимо «давать, преподносить» употребляется, например, 
в значениях «поднимать, повышать», «завершать, заканчивать», «отдавать ребёнка в школу», 
«впускать в дом» и т.д. 


5 か ぶ か か く 
* 大 手 は = に 株 の 価格 を 上 げ ま し た 。 - Совершенно неожиданно крупные компании- 
производители подняли стоимость акций. 


Глагол や る используется в качестве просторечного заменителя す る , употребляется в выражении 
«поливать цветы» - 花 に お 水 を や る , часто применим, когда мы говорим о занятиях тем или иным 
видом спорта. 


し ょ る い か 


es この 書類 に 書い て あ る 通 り ( に や っ て くだ さい 。 - Сделайте, как написано в этих 


о 
わた し 2 か いす 


s 私 は 、 週 に 3 回 相撲 を や る 。 - Три раза в неделю я занимаюсь сумо. 


Глаголы 下さ る un くれ る в своей неслужебной функции используются в значении «давать, дарить» 
о действиях 2-х и 3-MX лиц. 


きむ ら わた し に ん ぎょ う きだ 
e 木村 さん は 私 に 人 形 を 下さ いま し た 。 - Кимура-сан подарил мне куклу. 


「Taronbi いた だ く 、 も ら 5 используются в значении «получать» или «брать навсегда». 


な か 


* 田舎 の お 祖母 さん か ら 手 紙 を も らい まし た 。 - Получил письмо от бабушки из деревни. 


* Терминология и схемы данной разработки базируются на лекциях А.Ю.Данилова, моего учителя и 
наставника. (Ивад 
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Случается, говорят о «более вежливых» и «менее вежливых» глаголах направленности действия. 
Считаю, что это не совсем верное толкование темы. В каждой ситуации, действительно, 
употребляется свой глагол. И для каждой ситуации речь того, кто употребляет глаголы 
направленности действия, является вежливой. Невежливым, скорее, можно назвать 


неправильный выбор того или иного глагола для конкретной ситуации. 


А. ФОРМЫ ЦЕНТРОБЕЖНОЙ НАПРАВЛЕННОСТИ ДЕЙСТВИЯ 


Я, мы - тебе, вам, ему, им 
Ты, вы — ему, ей, им 
Он, она, они — ему, ей, им 


Преподаватели, начальники, посторонние взрослые люди (чужие) 


Отец, мать, старшая сестра, 
старший брат, старшие товарищи 


Приятели, друзья 
Младшие братья и сёстры, 
младшие товарищи, дети 

Животные, растения, враги 


Глагол さ し 上 げ る , основные случаи употребления: 


Свои 


а) Употребляется только в диалогической подчёркнуто-вежливой речи, является одним из видов 
гонорифического, учтивого стиля (敬語 一 けい ご или 丁寧 語 一 て いね い ご ). 


な に は な し あ 
es 何 か の お話 で も し て さ し 上 げ ま し ょ うか 。 - Давайте-ка, я вам что-нибудь расскажу. 


ЕЯ し ゃ し ん お く あ К 
s 旅行 の と き の 写 真 を 送っ て さ し 上 げ ま し た 。 - Я отослал вам фотографии, сделанные во 
время поездки. 


6) Особый случай (!) — иронический. 


ПЕЕ あ 
s С. Жосе НІЎ и р 5, - Ладно, тогда я, пожалуй, помолчу! 


Глагол 上 げ る , основные случаи употребления: 


а) Употребляется как в монологической, таки в диалогической речи. 


ひ 09) рр ска = 02 と きど き К 
„ その 日 お 父さん は 夜 遅 くま で 仕事 を し て いた の で 、 時 々 コー ヒー を 流れ て あげ まし た 。- 
В этот день отец работал допоздна, и я время от времени готовила ему кофе. 


き か い ほ う あ е 
s よく 気 を つけ て 、 介 抱 し て 上 げ て くだ さい 。 - Будь внимателен и ухаживай за ним. 


б) Особый случай – употребляется в ироническом смысле. 


せつ めい あ 
. は い 、 は い 。 い いで す 。 説明 し て 上 げ ま し ょ 5% - Ладно, ладно. Так и быть. Объясню 
тебе. 


13 


Глагол や る , основные случаи употребления: 


а) общий случай (используется, как правило, в монологической речи). 
e お 父 さ ИЕ И に 自転 車 を 買 っ て や り ま し た 。 - Отец купил младшему брату велосипед. 
° 何 ご か 彼 の 世話 を し て や っ て くだ さい 。 - Как-нибудь позаботься о нём. 

6) в речи о растениях и животных. 
* 小鳥 に 餌 を 与え て や り まし た 。 - Дал птичкам корм. 

в) в адрес врагов. 


は ら た Е 
s ФЕНА, НОНО роўе, - уж очень разозлился, даже 
выругал (нарычал) на него. 


ж ころ 
お 前 を 殺し て や る ぞ 。 -Я тебя убью! 


г) особый случай (!) — направленности действия нету вовсе. Выражает собственную решимость в 
речи, не обращённой к кому-либо конкретному. 
ちゅ う も ん е 
。 注文 し て や ろう 。- Давай-ка сделаю заказ. 


は な 


か ざ 
es 花 を 飾っ て や ろう 。- Поставлю-ка я цветы. 


Б. ФОРМЫ ЦЕНТРОСТРЕМИТЕЛЬНОЙ НАПРАВЛЕННОСТИ ДЕЙСТВИЯ 


Вы, ты — мне 

Он, она, они — мне 

Вы, ты – ему («моему» человеку) 

Он, она, они — ему («моему» человеку) 


Важно понимать, что в переводе на русский язык, при употреблении в качестве глаголов 
направленности действия くだ さる / く れる , может возникать не только смысл «мне», но и «для 
меня», «со мной», «ко мне» и даже «меня» (меня самого)! 


Преподаватели, начальники, посторонние взрослые люди (чужие) 


Отец, мать, старшая сестра, 
старший брат, старшие 
товарищи 


Младшие братья и сёстры, 
младшие товарищи, дети 


Приятели, друзья 


Животные, растения, враги 


Глагол < くだ さる , основные случаи употребления: 


а) Используется преимущественно в диалогической вежливой речи, при обращении к другому 
лицу верхних квадрантов схемы. 
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ちち ほん 


か 
s 父 は 本 を 買っ て くだ さい ま し た 。 - Отец купил мне книгу. 
з 1 あ そ 
es 小 父さん は 遊ん で くだ さっ た 。 - Дяденька поиграл со мной. 


せん せい た し ぶん ぼう せつ めい у 
e 先生 は (私 に ) 文法 の ルー ル を 説明 し て くだ さっ た 。 - Преподаватель объяснил мне 
(любезно) грамматическое правило. 


ふる と も だ ち JSB の お く ч 
e 旧い 友達 が 手紙 を 送っ て くだ さっ た 。 - Старый друг прислал мне письмо. 
> х き 55 о > 
«<< わ さ ざさ わざ 来 て くだ さっ て 、 あ り が と う 。 - Спасибо, что специально заглянули ко мне. 
いも うと ぞう み 
«<< Я に 像 を 見 せ て くだ さっ て 、 あ り が と う 。- Спасибо, что показал слона моей сестрёнке. 


6) Используется в качестве формы желательного наклонения, образованной от глагола 
下さ る - 下さ い (формы «кудасаритаи» не существует!). Образует формы вежливого и 
официального повелительного наклонения. 
と 
ボー ル を 取っ て くだ さい 。 - Подай, пожалуйста, мяч. 
みな し ん せつ 
es 皆さん で どう ぞ 親 切 に し て あげ て くだ さい 。 - Будь со всеми вежлив! 


ПРИМЕЧАНИЕ. Вежливые, но неофициальные формы повелительного наклонения 
образуются в современном языке связкой ちよ うだ い (ちょ うだ いす る ) . 


あし た き 
s 明日 来 て ちょ うだ い 。 - Приходи, пожалуйста, завтра. 


в) Особый случай (!) – < くだ さい , так же, каки も らい た い , いた だ きた い используется с формами 
побудительного залога. От двух последних она отличается большей императивностью, большей 
решительностью. Например: 


ね わた し い 

«<< 私 に 行か せ て くだ さい 。 - Пошлите меня (дайте мне сходить). 
45 だ い 

e 私 に 言わ せ て くだ さい 。 - Дайте мне ckasaTb! 


Глагол くれ る , основные случаи употребления: 


а) Употребляется в монологическом повествовании о действиях любых лиц. 


つう こう c ん 0 みち 


みせ お し 
es 通行 人 が 店 まで の 道 を 教え て くれ た 。 - Прохожий показал мне дорогу до магазина. 
ое お くさ ま И 2 の 
es 山本 さん の 奥様 は お いし い 料 理 を 作っ て くれ ま し た 。 - Супруга Ямамото-сан приготовила 
для меня вкусную еду. 


Е 5А えき 55 
e 田中 さん は 駅 まで タク シー で 送っ て くれ まし た 。 - Танака-сан отправил меня до станции 
на такси. 


б) Используется в диалогической речи в формах くれ る или くれ ます . Причём, употребление 
простого стиля и МАСУ регулируется вежливостью, а сам глагол воплощает в себе объективные 
отношения между сторонами диалога. 


あお きく ん あ す な お 
s 青木 君 、 明 日 まで に モー ター を 直し て くれ な いか 。 - Аоки-кун, не исправишь ли мне к 
завтрашнему дню двигатель? 


きみ す ぼく о 
‚ 君 が 好 き で す 。 僕 の 妻 に な っ て くれ ませ ん か 。 -Я тебя люблю. Будешь моей женой? 


ひど あめ き 
e 酷い 雨 の な か を よく 来 て くれ まし た ね 。 - Спасибо, что вы пришли, несмотря на 
проливной дождь. 


в) От くれ る образуется грубая (просторечная) форма повелительного наклонения на КУРЭ. Есть 
также форма КУРЭТАМАЭ. 


も き 
。 は や く 持 っ て 来 て くれ 。 - Быстро принеси! 
だ ま 
о 黙っ て くれ た まえ 。 - Помолчи! 
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В. ФОРМЫ ПРОВОКАТИВНОЙ НАПРАВЛЕННОСТИ ДЕЙСТВИЯ 


Вы, ты - мне 
Он, она, они – мне 
Он, она, они – другим 


о 


Представители различных г п 
И ред р руп 
< остаются каки на первых двух 


схемах 


Как показано на схеме, провокативная направленность в каждом случае имеет двойственную 
природу, так как инициатором действия является один человек (лицо, в чьих интересах 
осуществляется действие 一 ложное подлежащее), а деятелем 一 другой (в предложении 一 
косвенное дополнение). Соответственно, меняются и падежи! Исполняющий действия 
оформляется (<, а тот, для кого это делается, падежами [Ж или が . 


「naron いた だ く , основные случаи употребления: 


а) Используется в подчёркнуто-вежливой диалогической речи. 
せん せい | А 
о 先生 に 家 に いら し て いた だ きま し た 。 - Пригласил преподавателя к нам в гости. (или) 


Преподаватель (любезно по нашему ШИШ) пришёл к нам в гости. 
み 


* 見 送り に 来 て いた だ きま Е 有難 うこ ご ざい まし た 。 - Благодарю вас за то, что вы 


пришли меня проводить. 
せつ めい 


8 
e いろ いろ 説明 し て いた だ いた の で 、 良 くわ か り ま し た 。 - Вы мне многое объяснили, и я 
всё прекрасно усвоил. 


6) После формы побудительного залога выражает действие, которое нам хотелось бы выполнить 
в интересах собеседника. 


し ょ うがい 


s ご 紹介 させ て いた だ きま す 。 - Позвольте, я расскажу (Вам) о себе. 


Глагол % も ら う , основные случаи употребления: 


а) Используется преимущественно в монологической или простой (невежливой) диалогической 
речи, когда подлежащим является 1 лицо. Само местоимение в большинстве случаев опускается. 


ое 20) か 

es в は お 父さん に カメ ラ を 買っ て も らい まし た 。 - Отец купил младшему брату (по его 
просьбе) фотоаппарат. 
255 <А し ゅ くだ い お し レ р В 

es 決 郎 君 に 和 宿題 を 教え て も ら っ た 。 - Дзиро-кун объяснил мне (по моей просьбе) домашнее 


задание. 
た か は し ち 。 あん な い 


e 高橋 さん ( < 街 を 案内 し て も らい ま し た 。 - Такахаси (как я и хотел) показал мне город. 


*Глаголы направленности действия могут стоять и в потенциальном залоге! 


ЕЕ み WO В Б 
e いつ か 一 緒 に 見 に 行っ て も ら え な いか 。 - Не сходишь ли посмотреть со мной вместе? 


= Существуют и случаи смешанного употребления глаголов направленности действия, но это уже 一 
совершенно отдельная и значительная по своему объёму и по числу примечаний тема. 
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СЛУЖЕБНОЕ СЛОВО は ず 


Как часть речи は す является существительным. Отсюда вытекают и способы его 
сочленения с различными частями речи. 


СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ + @ + は ず 


ГЛАГОЛ (ПРОСТ. ФОРМА) + は ず 


や 


ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ + は ず 


В том числе используется в составе связки ( よ す です. 


ОСНОВНЫЕ ФУНКЦИИ 


1. Выражает само собой разумеющееся, отвечающее логике событие. Событие 
ожидаемое, предполагаемое по объективным причинам или по имеющемуся 
жизненному опыту. Варианты перевода — «должен», «должно быть», «точно», «не 
может не...» и др. 


EN 


° 彼 な > 及 第 する は ず だ 。 - yx oH то выдержит экзамен! (должен) 

・ や もう 出 き 上 が っ て いる は ず で す 。 - Должно быть, уже готово. 

• た し か に 貴方 も そ о = た は ず で す 。 - Ты тоже так сказал. (私 а. 
記憶 し て いる 。 -Я это помню!) 

° Ж? С. 知 っ て いる は ず で す 。 - Уж ты To должен об этом знаты (He 


можешь не знать) 


2. Выражает обещание, договорённость, нечто установленное заранее, заведомо. 


Совершенно не обязательно оформляет чьи-то действия! Это могут быть и действия 


1-го лица! 
あし た し ゅ っ ぱつ 7 су 
s 明日 出発 の は ず で す 。 - Мы должны выехать завтра (予定 есть такие 
планы!) 


れ っ し ゃ = |> 5 МИР 
„ 列車 は 午後 8 時 に 着く は ず だ 。 - Поезд прибывает по расписанию (должен 
прибыть) в 8 вечера. 


か い きのう お こ な 
s 会 は 昨日 行わ れる は ず に な っ て いた 。 - Собрание должно было проводиться 


вчера. (Так было запланировано!) 
© 


きょう らい きゃ く 
。 今日 は 来客 が ある は ず で す 。 - Сегодня у нас должны быть гости. (約束 - 
они обещали прийти!) 


3. Функции идиоматического употребления вытекают из функции №1 (ожидаемое, 
предполагаемое, следующее логике событие). Здесь нам предстоит рассмотреть 
употребление в составе следующих грамматических конструкций: 


ө ~ は ず で は な い 
өе ご こ は ず が な い 
ө ここ は ず は な い (は ず も な い ) 


Каждая из приведённых выше грамматических конструкций имеет собственное 
употребление и собственные, отличные от других варианты перевода. 


А. ンー は ず で は ない — конструкция частичного отрицания. Говорящий допускает и 
возможность обратного. Варианты перевода 一 «не обязательно», «вовсе не обязательно», 
«нет уверенности, что», «вовсе не», «не всегда»... Часто используется как обрамляющая 
конструкция, в состав которой входит слово か な ら ず し も – не обязательно, не всегда, 
отнюдь не... 


„ そん な は ず で は な か っ た 。 - Это не обязательно было так. (Я так не считал! Я за 
это He поручусь!) 


み 
о 見 て いな い は ず で は な い 。 - Нет уверенности, что он не видел. (Т.е., возможно, 
что и видел!) 
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„ 知っ て いる は ず で は な い 。 - Он вовсе не обязательно знает об этом. (T.e., может 
и не знать!) 


В. — はず が ない - выражает устойчивое недопущение возможности, сильное 
утверждение противоположного. Практически всегда используется лишь в 
монологической речи, как констатация факта, категоричное утверждение. Часто 
употребляется в составе обрамляющей конструкции со словом まさ か – никак. Варианты 
перевода — «не может быть», «никак», «никак не может быть», «несомненно»... 


きみ し 
es 君 が そ の こと を 知ら な い は ず が な い 。 - He может быть, чтобы ты об этом не 
знал! (知っ て いる は ず だ 。 -Наверняка знаешы!) 


ほん も の に せ も の 


se 本 物 で ある は ず が な い 。 - Это никак He может быть подлинником! (偽者 の は ず 
だ 。 - Несомненно, поделка) 
きみ о ん і = ぼく わ т 、 

s。 君 が 試験 を 受かる か どう か 、 僕 に 分 か る は ず が な いじ ゃ な いか 。 - Откуда 


мне было знать, выдержишь ты экзамен или нет?! 
か の じ ょ で 


で き т 
s 彼女 に 出来 る は ず が な い 。 - Ей это никак не под силу. (Т.е. 出来 な い は ず だ 。- 


скорее всего не сможет.) 


Как видно из примеров, действие вокруг данной конструкции может быть спонтанным, 
пассивным, в том числе и оформляться потенциальным залогом. 
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С. は ず は だ ない — более мягкое недопущение возможности, чем в предложениях, 
оформленных KOHCTDyKLMeM は ず が な い . Категоричность в таких фразах отсутствует. Как 
вариант может использоваться (はず も な い . Часто употребляется в диалоговой речи, как 


ответ на чью-либо реплику, утверждение. Переводится, как правило, с помощью 
выражений «не может», «не может быть». 


* 彼 は そん な は ず は な いと 29 。 - Он говорит, что этого не может быть. 
e それ は 独 り で に 壊れ る は すず は な い 。 - Ho ведь, He может оно само сломаться. 
そん な は ず は な いと ЫШ, \ ま す が 。 -Я полагаю, что этого не может быть. 


e 先刻 SG ее の を 知 ら な い は ず は な い だ ろ 5„ - Ведь He можешь же ты 
не знать того, что было здесь только что. (секунду назад) 


Синонимичной формой к последним примерам может являться и другой оборот - - わけ が 
な い 。 (см. тему わけ - журнал №10) 


じ よ うず км 


上 手 、 う まい 、 得 意 


Все приведённые выше слова употребляются для выражения таких понятий, как 
«умелый», «способный», «хорошо разбирающийся», когда речь идёт о ком-нибудь. 
Однако у каждого из них есть свои оттенки. И нам с ними придётся считаться! 


Ке Жа Ж умелый, способный. Нейтральный термин. Основной смысл — человек 
делает что-либо хорошо, умеет это делать. 


に ほ 


人 の ミニ г бот 
° | 本 語 が お к - Вы так хорошо говорите по-японски! 
e 見 о ТЕ で す 。 -Мой брат прекрасно играет в теннис. 


5 ЕЯ ү \ — человек умеет делать что-либо и делает это со вкусом, любит заниматься этим. 


は は ЕО 
• 母 は 料理 が うま いで す 。 - Моя мама прекрасно готовит и делает это с удо- 
вольствием. 
得意 (な ) - человек разбирается в чём-либо профессионально, до мелочей. В данном 
случае в качестве синонима можно было бы рассматривать японское слово 専門 家 (せん 
も ん か ) или заимствованное プロ , оба обозначающие понятие «профессионал». 


SU 
о クラ ブ に は 得 意 な 人 も 得 а 意 じ ゃ な い 人 も いま す 。 - В нашем клубе есть и 
профессионалы и новички. 


か の じ ょ に ほん ぶん が く 
es 彼女 は 日 本 文学 が 得意 で す 。 - Она - специалист в области японской 


литературы. 
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お どろ きま し た ! 


こ ほ ん 


日 本 に は 週 刊 紙 が た くさ ん あり ます ね 。 


ХХ, 全国 的 な 規模 の 週 В 刊 紙 だ け で 、 そ う 、 


七 十 種 類 ぐ らい あり ます 。 


ほほ う 、 こ れ は お どろ きま し た 。 月 刊 の 雑誌 
お お 
も 多い で すか 。 


お お 

と て も 多い で す 。 

А っ し か げ い じゅ し ゅ み 

ДИ КАНЗЦЕ, томы, それ ( 8 取 味 

ざっ し ざっ し 

の 雑誌 、 た と えば ゴル フ 、 写真 、 釣 の 雑誌 
お ん が く & っ し ゅ うた く ざ っ し みこ ん 
音楽 の 雑誌 то に 住 宅 ЖЕ, 1А 


の 女性 むけ の 雑誌 に 主婦 な け の 雑誌 、 和男 の 子 、 女 の 子 、 そ れ ぞ れ の 
А, м せん し ゅ る いい じょう 

た め の 雑 誌 。 そ れ は それ は た くさ ん あり ます よ 。 全 部 で 千種 類 以上 あり 

ます 。 


いっ ぱん こ ほ ん じ ほん で ん し ゃ 


一 般 に こ < 日 本 人 は よく 本 を 読み ます ね 。 満 員 の 電車 の 中 で も みん な か な ら 
ず 何 か まん で いま すね 。 


あれ に は お どろ きま し た 。 
それ に に 大 き な 本 屋 が た くさ ん あり ます し ! 


きのう 

昨日 も 新 ш の 本 屋 ! < 行き ま し た が 、 あそこ 

に は 何で も 揃っ て いる の で 、 感心 し ま し た 。 
ほん や と く よう し ょ ぶ 、 ゆ うめ い 

あの 本 屋 は 特に 洋書 部 が 有名 で す 。 


た し せん も ん こう が く か ん けい せん も ん 


ЖЕНДИ ез, 工学 関係 専門 の 
本 屋 も あり ます か 。 


か ん だ お も 
神田 に は きっ と ある と 思い ます 。 
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СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


驚く ー お どろ く — быть удивительным, быть поразительным 
週刊 紙 一 し ゅ うか ん し 一 еженедельная газета 
た くさ ん — много 
全国 的 な ー ぜ ん こく て き な ー повсеместный, по всей стране 
規模 — & — масштаб, объём, размах, предел... 
種類 — しゅ ゃ るい — вид, сорт; объём; порода... 
ほほ う — Надо же! Вот это да! Ну и ну! 
Н Т) — げっ か ん — ежемесячный (сущ.) 
雑誌 = さっ し — журнал 
多い ー お お い — многочисленный, много 
た と いえ ば л. は ) — например, к примеру 
総合 そう こう — сбор, обобщение, разнообразие; синтез 
文化 ー ぶん か — культура 
芸術 — げ い じゅ つ 一 искусство 
趣味 ー し ゅ み — хобби, увлечение 
ゴル フ — гольф 
写真 ー し ゃ し ん — фотография; фотографирование 
#7] => — рыбалка; лов рыбы 
音楽 ー お ん が く — музыка 
旅行 = е; — путешествие; туризм 
住宅 ー じゅ うた く 一 жилище, квартира; дом 
未婚 — みこ ん — незамужний; неженатый 
女性 5" 1 — женщины; женское население 
主婦 ー Фф — домохозяйка 
全部 で 一 ぜん ぷ ぶ で — всего, в целом 
それ ぞ れ — разное, и то и сё 
それ は それ は — очень, весьма 
以上 ー ДАО — более, сверх 
一 般 に 一 いっ ぱん に 一 вобщем ив целом, вместе с тем 
満員 — まん いん — полный народу, людей; переполненный; битком 
電車 ー で ん し ゃ — поезд; электричка; поезд метро 
必ず — かならず — непременно, обязательно 
本 屋 ー ほん や — книжный магазин; книжная лавка 
昨日 = ЖС の — вчера; вчерашний день 
新宿 ー し ん じゅ く 一 токийский район Синдзюку 
揃う ー そろ 3 う — собирать; комплектовать 
関心 ー か ん し ん — удивление, восхищение 
洋書 部 一 よう し ょ ぶ 一 отдел европейской книги; печати 
有名 な 一 ゆう めい な 一 знаменитый 
専門 ー せん も ん — специальность, профессия; специализация 
建築 ー けん ちく — строительство; инженерия; конструирование 
ме = が さく — технические науки; технология 
関係 ー か ん けい — отношение, связь 
きっ と — точно, обязательно 
神田 — か ん だ — токийский район Канда, знаменитый книжными магазинами 
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(に ゅ うし ゅ ) 
1 (じゅ り よ う ) 


受 (は いじ ゅ ) 


получать, принимать 


ГЛАГОЛЫ В «КЭИГО» 拘 語 
О себе (1 лицо) < ГЛАГОЛ > О других (2-3 лицо) 
致す (いた す する され る 
б < делать な さる 
お る いる いら っ し ゃ る 
быть お いで に な る 
参る (まい る ) 行く いら っ し ゃ る 
伺う (うか が う ) (いく ) お いで に な る 
上 が る (あがる ) идти, ехать 行か れる 
お 訪ね する (お た ず ね する ) 
参る (まい る ) 来る お いで に な る 
伺う (うか が う ) (< 5) 来 ら れる (こら れる ) 
上 が る (あがる ) приходить, お 見 え に な る 
приезжать お 越し に な る 
(お こし に な る ) 
申す (も うす ) 言う お っ し ゃ る 
申し 上 げ る (いう ) 言わ れる 
(も うし あげ る ) говорить, 
сказать 
拝見 する (は いけ ん する ) 見 る 御覧 に な る 
見 せ て いた だ く (みる ) (ご らん に な る ) 
смотреть, видеть 見 られ る 
存じ る ( ぞ ん じ る ) 知る ご 存じ に な る 
存じ て お り る (し る ) 
承る (うけ た まわ る ) знать .… ご 存じ で すか 。 
お 目 に か か る 会 う お 会 い に な る 
(お め に か か る ) (あう ) 会 われ る 
お 会 いす る встречаться 
拝 顔 す る (は い が ん する ) 
Ф 受け 取る お 納め (お お さめ ) 


ご 受領 (ご 


じゅ りょう ) 
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存じ る ( ぞ ん じ る ) 思う お 思い に な る 
お 思い する (お も う ) 

думать 
考え する 考え る お 考え に な る 
考え いた す (か ん が える ) 
拝 察 い た す размышлять, думать 
(は いさ つい た す ) 
お 聞き する 聞く お 聞き に な る 
伺う (うか が う ) (きく ) 聞か れる 
拝聴 する (は いち ょ う ) слышать 
Жо (うけ た まわ る ) 
お 尋ね する 尋ね る お 尋ね に な る 
伺う (うか が う ) (た ず ね る ) 尋ね られ る 


навещать, заезжать 


いた だく 
ちょ うだ いす る 


食べ る 
(た べ る ) 


есть, кушать 


名 し 上 が る (めし あがる ) 
あがる 


身 に 着け る ( み に つ ける ) 着る お 召し に な る (お めし に な る ) 
(きる ) 着 ら れる 
надевать 
ご 送付 (ご そう ふぅ ) 送る お 送り いた だ く 
配送 する (は いそ う ) する 贈る ご 上 恵 贈 いた だ く 
(お くる ) (ご けい ぞう ) いた だ く 


посылать, Дарить 


いな だ だ く さく も ら う お 納め に な る 
拝受 する (は いじ ゅ ) する получать (お お さめ ) に な る 
拝読 する (は い ど くす る ) 読む お 読み に な る 
読ま せ て いた だ く читать 読ま れる 
あげ る 与え る 下さ る (くだ さる ) 
さ し 上 げ る (さしあげ る ) давать, дарить お 与え に な る 
いた だ く 買う お 買い に な る 
покупать お 求め に な る (お も と め ) 
( こ 


ご 入手 に な る 
(ご に ゅ うし ゅ ) に な る 
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СЦЕНАРИЙ ВОСХОДЯЩЕГО СОЛНЦА 


Как-то на сайт нашего издательства пришло письмо от одной из читательниц журнала. 
В нём, в частности, сообщалось о том, что она дружна с неким Сугиямой-сан, который 
много лет работает в качестве театрального продюсера в России, в Москве. Девушка 
предлагала опубликовать автобиографию работника Мельпомены и обещала выслать его 
рабочие фотографии. Мне эта идея показалась крайне интересной. Завязалась 
переписка, результатом которой и стала приведённая ниже статья. Итак, читайте 
«Сценарий Восходящего Солнца». 


わた し すぎ や ま つよ し 


私 、 杉 山 剛志 で す 。 


さい た ん じょう び = 


いま く 

今 ロ シン ア に 暮らし て いて 、 _35 歳 の 誕生 日 を 今年 モス ク 
むか 

ワ で 辿 そ えま し た 。 чу ОА. ロシア の 


ひと びと せい か つ 


人 々 、 生 活 、 文 化 そ し て 芸術 に 触れ る 日 々 を 送っ 
いま す 。 


わた し いま も く て き ん げき えん し ゅ つ 。 まな 
私 が 今 モ スク ワ !【 に 来 て いる 目的 は 演劇 の 演出 を 学ぶ 
ceca えん し ゅ つか 


た めで す 。 モス ソヴィエト 記念 劇場 Ойна) 
さく ひん 
ー・ エ リョ ー ミ ン 氏 の も と で 演出 を 学び 、 彼 の 作品 


さん か お お えん げき ひと で А 
の リハ ー サ ル に 参加 し て いま す 。 多 く の 演 劇 人 と 出 人 
さま ざま げき じょう し ば い か ん げき きょう れつ お どろ ひ び ん 
い 、 そ し て 様々 な 劇場 の 芝居 を 観劇 し 強 烈 な 感動 と 驚き を 日 々 感じ て いま 
ке 


私 の 家族 に we 人 も いま せん で し た が 、20 歳 の 時 に 私 は 演劇 芸術 を 
自分 3 の 人 生 の 道 選び まし た 。 

покоев ЗН БВ ойо 

返し まし た 。 

様々 な 土地 や 環 境 で 134 そし て 色々 な 文化 を 持 

ЕТТЕ :、 人 生 を 創造 し 生き る と い 

п よっ こ な っ た 理由 の 一 

つか も 知れ ませ ん 。 


わた こ ほ ん えん げき Е 
私 が 日 本 で 演劇 を 学ん だ 師 は ロシア で マリ ア ・ ク ネ 
АЛЬ, モス クワ 芸術 座 で 仕事 を し て 
いた 演出 家 で し た 。 

わた し 、 さく ひん あい わた し 
そし て 私 も チェ ー ホ フ や ゴー リキ ー の 作品 を と て も 愛し て いた の で 、 私 の 
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た まし い 


心 に は も うず っ と 以前 か ら ロ シア が いて 、 そ の Ж と 


座れ 合っ て いた 気 が し ます 。 
今 に 生 きる ロシア の 人 の в! に も 日 本 の 人 の з Е こも 
ば い a 6 


深く 強く 響く 基 居 を 沢山 創っ て いき た いと 思っ て いま 
4 


そし て その 創造 を 通 199 ロシア の 素 晴 らし い 


えん げき げ い じゅ つ ぶん か 
演劇 芸術 を も っ と 日 本 ( 伝え 、 日 本 の 文化 も ロシア に 
げ い じゅ つぶ ん か х? きず な ちか ら づ よ むす 


эле と 伝え て 、 日本 と ロシア を 芸術 文化 の 深く 優し い 絆 で 力 強 く 結 ぶ こ と が 


わた し 


私 の 願い で す 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


杉山 剛志 一 すぎ や まつ よし 一 Сугияма Цуёси (фамилия, имя) 


暮らす ー くら す — жить, проживать 

ях ー さい — счётный суффикс для лет (возраст) 
誕生 日 ーー た ん に じ ま よ う び — день рождения 

今年 == е» — этот, нынешний год 

迎え る ー むか える — встречать 

学ぶ о — изучать 

人 々 — ひと びと — люди 

生活 — せい か つ — жизнь (стиль, условия жизни) 

文化 ー ぶん か — культура 

芸術 = げ い じゅ つ — искусство, сценическое искусство 

触れ る ー ふれ る — касаться, прикасаться 

日 々 ー ひび — дни 

送る ー お くる — проводить (время); посылать, отправлять 
目的 — も く て き — цель, намерения 

演劇 ー えん げき — пьеса, спектакль; драматическое искусство 
演 | — えん し ゅ つ — постановка (спектакля) 

и“ — き ね ん — годовщина, празднование, чествование 
劇場 = げき じょう — театр 

~ 氏 = м — господин, госпожа... 

演出 家 ー えん し ゅ つか — постановщик, режиссёр 

作品 ー さく ひん — произведение 

参加 ー さん か — участие 

多い ー お お い — многочисленный, много 

演劇 人 ー えん げき ひと — артисты 

出逢い ー で あい — встречаться 
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様々 な = 
芝居 = 
観劇 = 
強烈 な = 
感 本 
驚く = 
感じ る — 
家族 = 
芸術 家 Е 
自分 の = 
ЛА — 
道 = 
選ぶ — 
仕事 = 
関係 = 
何 度 も = 
引越 し = 
繰り 返す 一 
土地 = 
環境 = 
色々 な = 
持つ = 
創造 = 
生き る 
惹く = 
理由 = 
師 = 
愛す る ー 
{> = 
すず すっ と 

以前 か ら 一 
魂 = 
触れ 合う 一 
気 が す る 一 
深い = 
強い = 
< = 
沢山 = 
創る — 
と を 通し て 一 
素晴らし い 一 
伝え る = 
優し い — 
КЁ = 
力強く = 
結ぶ — 
願う = 


さま ざま な 
し ば い 
か ん げき 


= АР 


か ん どう 
お どろ く 
か ん じ る 
か ぞ く 


げ い じゅ つか 


じ ぶ ん の 
じん せい 
みち 

えら ぶ 
ав 
か ん けい 
な ん ども 
ひっ こし 
くり か えす 
と ち 

か ん きょう 
いろ いろ な 
も つ 

そう ぞう 
いき る 
ひく 
り ゆ う 

し 

あい する 


= - 
— м 


いぜん か ら 
た まし い 
ふれ あう 
き が 
ふか い 
つよ い 
ひび く 
た くさ ん 
つく る 


~ を と お し て 


すばらし い 
つた える 
や さ し い 
きず な 


ちか ら つ よく 


むす ぶ 
ね が 2 う 


する 


самый различный 

театральное представление, спектакль, пьеса 
посещение театра, просмотр постановки, спектакля 
сильный, интенсивный, резкий 

впечатления, волнение; ~ す る - быть тронутым 
удивляться, поражаться, восхищаться 
чувствовать 

семья 

человек искусства, артист 
свой, собственный 

жизнь (человеческая) 
дорога 

выбирать 

работа, труд 

отношение (к чему-либо) 
много раз, не раз 

переезд 

повторение 

места, районы; земля, земли 
атмосфера; окружающая среда 
различный, разнообразный 
иметь, держать 


творчество, созидание 
жить (существовать) 
привлекать (внимание), вызывать (чувства, любовь) 
причина, повод, мотив 
преподаватель, учитель 
любить 

душа, сердце 
длительно, много 

уже давно 

душа, дух 
соприкасаться 
казаться, чудиться 
глубокий 

сильный, крепкий 


звучать; отзываться 
много 

делать, создавать 

в отношении ч-л 
прекрасный 
передавать 

простой 

узы, обуза 

сильно 

связывать, соединять 
просить 
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УСЛОВНО ВРЕМЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ С СОЮЗНЫМ СЛОВОМ な ら 


Как часть речи な ら является союзным словом. Следует непосредственно после любых 
изменяемых и неизменяемых частей речи (体言 一 た い げ ん 、 用 言 一 よう げん ) . He может 
употребляться после で す , だ (за исключением формы прошедшего времени 72 о 7=). 
Имеет, в том числе, формы 7 な ら ば 、 の な ら ば 、 の な ら . 


ОСНОВНЫЕ ФУНКЦИИ 


1. Употребляется в условно-определённых предложениях (не путать с условно- 
предположительными!). Здесь конструкция оформляет условие, которое осмысливается 
автором как реальное, имеющееся в настоящий момент. В таких предложениях な ら 
никогда не заменяется Ha な らい ば, и практически везде перед ним можно вставить связку 
と いう . 


。 大 郎 が 日 本 に 来 て いる な ら 、 必 ず 僕 を 訪ね て 来る で し ょ う 。- Раз Таро в 


Японии, OH непременно KO мне зайдет. 


е か れ し 
。 あな た が 知っ て いる な ら 、 彼 も きっ と 知っ て いる で し ょ 5. - Поскольку ты 
об этом знаешь, значит и он, непременно, знает. 


2а 2) “СГ 
0 Ж が ある な ら 、 学校 を 休み な さい 。 - Раз у тебя температура, не ходи в школу. 
° 寒い ‘な ら 、 電気 ス トー ブ を つけ まし ょ う 。 - Холодно, давай включим камин. 


В данных предложениях な ら может быть заменено на と すれ ば или Ha か ら . Bo второй 
части предложения может располагаться суждение, предположение, долженствование, 
приглашение (никогда не употребляется прошедшее время!). 


2. な ら оформляет предположительное предложение с реальным условием, 
направленным в будущее. В переводах таких предложений возникает необходимость 
использовать «если». Описываемое, главное действие здесь должно предшествовать 
действию в придаточном предложении. 


に い ТОЛУ いえ а 
° 兄さん が 田 H 舎 へ 行く СК В は 家 で 留 ДАР し て いる よ 。 - Если брат поедет в 
деревню, я останусь приглядывать за домом. 


お お さか р кымы の 
。 大 阪 へ 行く な ら 、 新 幹線 で 行こ う 。 - Если уж и ехать в Осака, давай поедем Ha 


р Шул: 
Се 


。 日 向 で 遊ぶ な ら 、 帽子 206 りな さい 。 - Если будешь играть на солнце, надень 
шапочку. 


と き 


В данных предложениях な ら может заменяться Ha 時 は 、 場合 は 、 の に は . Содержит 
суждение, повеление, приглашение, идущее со стороны говорящего. В первой части 
предложения никогда не идёт речь о явлениях природы! (72725) 
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3. な ら выделяет тему высказывания. Данная функция вытекает непосредственно из 
функции №2 настоящей разработки. Здесь частица な ら выступает в той же функции, что 
и は (выделительно-противопоставительной) и синонимична связкам に 関し て は 、 で す 
と 、 と し て は 、 に つい て は 、 と し た ら 、 と きた ら 、 だ っ た ら идр. 


ふう けい に ほん お よ くに 
„ 風景 な ら 日 本 に 及ぶ ぶ 国 は な い 。 - Если говорить о пейзажах, ни одна страна не 


сравнится с 00SM 
た か は し 


° 高橋 さん な ら 、 私 ЕЕ く 知っ て いる 。 - Такахаси-сан то я хорошо знаю. 
° 私 たら で ん な 事 は し な い 。 - Что до меня, я бы такого никогда не сделал! 


4. な ら оформляет собственно условно предположительное предложение. Т.е. 
предложение с маловероятным условием или сослагательным условием. Практически в 
этой же функции вместо な ら может использоваться и た ら . Деятелем в таких 
предложениях обычно является 2 или 3 лицо. Сказуемое в первой части предложения 
всегда стоит в прошедшем времени. Во второй части предложения располагается 
суждение, предположение, как правило, исходящее от говорящего. Спонтанные процессы, 
явления природы вполне могут быть употребимы. 


の Е 
。 た ば こ を 飲ん だ な ら 止 め ら れ な く な る で し ょ う 。 - Если уж начнёшь курить, 


полом) НЕ 4 


この 本 を 読ん だ Л у 日 本 の こ と が よく 分 か る で し ょ う 。 - Если прочтёшь 


э MAMAMA так многое анаа O Япон 
いな な か 


。 お 父さん が 田舎 へ 行っ た な ら 、 祖母 < 会 える で し ょ う 。 - Если отец поедет в 
деревню, он там увидит бабушку. 


5. Данная функция な ら вытекает из предыдущего 4 пункта разработки. 22 ら оформляет 
условно-предположительное предложение, содержащее нереальное условие, которое так 
и не осуществилось в прошлом. Сказуемое перед な ら идёт в длительном виде или в 
форме с <, а конечное сказуемое в предложении всегда стоит в предположительно- 
вероятностных формах. Синонимичной формой может быть конструкция с た ら в своей 
む opMe た 十 と し た ら . Вторая часть предложения содержит предположение, догадку 
говорящего по поводу возможных результатов гипотетической ситуации. 


か ら だ 


ЕЗ2 けん ご 5 か ら だ 
° 若い こ > Ж を 鍛え ん て お いた な О 今頃 は も っ と 健康 な 体 で いら れ た だ ろ 
>. - Если бы в молодости ты закалялся, то сейчас был бы более здоровым 
человеком. 


あめ 。 ょ ふ こめ 。 ほう きく < 
。 も っ と 雨 が 降っ て いた な ら 、 米 の 豊作 に な っ た か も し れ な い 。 - Если бы 


bind больше жа то возможно мы бы ПОЛУЧИЛ богатый урожай риса. 


. а ‘= - 度 と 言っ た な ら 、 首 に され た !【 に 違い な い だ ろ う 。 


• - Если бы ты ещё раз такое сказал, тебя бы непременно уволили с работы. 
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КЛЮЧИ К ТЕКСТАМ 


Сколько стоит? 


- Скажите, пожалуйста, сколько стоят эти яблоки? 

- Триста иен. 

- За килограмм? 

- Нет, за одну штуку. Вот тут написано... 

- Как дорого! 

- Это редкий сорт из Аомори, очень вкусный! 

- Всё равно, дорого! 

- Но, если вы купите два яблока, то будет скидка. 

- Сколько тогда? 

- Пятьсот иен. Если два яблока, вы заплатите пятьсот иен. 

- Я куплю. 

- Очень хорошо. Вот, пожалуйста. 

- Спасибо! А это что такое? 

- Это японский редис Дайкон. Очень сочный! 

- Он тоже из Аомори? 

- Нет, его вырастили в нашем районе. 

- Его едят прямо так? 

- Можно и так, но лучше почистить и использовать в салат. 
Очень сладкий и полезный овощ. 

- А сколько он стоит? 

- 600 иен за штуку. 

- Такой большой и всего 600 иен? Здорово! 

- Именно так. 

- Я возьму 3 штуки. 

- Лучше купите один. Приходите каждый день, у нас каждый день свежие. 

- Хорошо, так и сделаю. Ещё раз спасибо! 


Это удивительно! 


- А в Японии много еженедельных изданий журналов? 

- Очень! В масштабах всей страны только еженедельных изданий, дайте-ка подумать, более 
семидесяти видов. 

- О-о, это удивительно! А ежемесячных изданий тоже много? 

- Очень много! 

Журналы общего характера (обо всём), об искусстве, журналы поддерживающие различные 
хобби человека... Например, журналы о гольфе, об искусстве фотографии, о рыбалке, журналы 
для меломанов, для путешественников... И ещё... Журналы о том, как вести домашнее 
хозяйство, специальные журналы для незамужних женщин, журналы для домохозяек, для 
подростков, для девочек, для чего только нет! Очень много! Более тысячи видов! 

И японцы действительно очень много читают. В переполненных поездах все непременно что- 
нибудь да читают. 

- Да, это поразительно! 

- Кроме того, действительно, в Японии очень много книжных магазинов. Вот вчера, например, 
был в некоторых из них на Синдзюку. Чего там только нет — поражает воображение... 
Кстати, магазины там известны как раз своими библиотеками европейской литературы. 

- Я по специальности - архитектор, а нет ли там магазинов по технической части? 

- В токийском районе Канда, известном своими книжными магазинами, наверняка найдёте то, 
что надо. 
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Сценарий восходящего солнца 


питер: 


Позвольте представиться... 
Меня зовут Цуёси Сугияма. 


В настоящее время я проживаю в Москве, где и встретил в этом году своё 35-летие. Я 
изучаю русский язык, и мой мир вертится вокруг встреч с самыми различными людьми, в 
бытовой суете, постоянно соприкасаясь с театральной жизнью и театральным искусством. 

Я приехал в Москву изучать режиссуру и театральное мастерство. Занимаюсь под 
руководством Юрия Ерёмина в московском театре Моссовета и принимаю участие в его 
постановках. Меня переполняют впечатления от встреч с театральными деятелями, от 
посещения спектаклей, и каждый день происходит нечто волнующее. 

В моём роду никогда не было артистов. Помнится, когда мне исполнилось лет двадцать, я 
понял, что выбрал для себя именно эту дорогу, дорогу к театральным подмосткам. 

В детские годы наша семья была вынуждена многократно перебираться с места на место. 
Это было связано с работой моего отца. Жизнь в самых разных уголках страны и в самых 
различных условиях давала мне возможность встречаться со множеством людей, имеющих 
непосредственное отношение к культуре и к искусству. Определённо, это и послужило 
поводом моей приверженности к театру, к желанию созидать жизнь человека на театральной 
сцене. 

В Японии мне посчастливилось изучать театральное ремесло под руководством Педагога 
из России Марии Кнебель, в последствии я стал режиссёром-постановщиком театральной 
труппы в Москве. 

Мне очень близки произведения таких российских классиков, как А.П. Чехов или Максим 
Горький, поэтому я всегда стремился в Россию, и теперь, как мне кажется, у меня появилась 
возможность соприкоснуться с ней духовно. 

Очень хотелось бы осуществить такие постановки, которые затронули бы душу и русских 
и японских театралов. И ещё, занимаясь любимым делом, хотелось бы как можно полнее 


ознакомить японцев с прекрасным искусством русского театра, а русскому человеку раскрыть 
своеобразную культуру Японии. Хотелось бы связать Японию и Россию глубокими и 
трогательными узами театрального искусства. 
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В МАРТОВСКОМ НОМЕРЕ 


КАТАКАНА - азбука, которую трудно 
запомнить 


Дни месяца 
Дни недели 


«Хочу купить кимоно!» 一 текст 
(начальный уровень} 


ДАКЭ, СИКА и ДАКЭ-СИКА 
Служебное слово ХОДО 
Многоликое ТО ИУ(Ю) 


«Все в сборе?» - текст 
(средний уровень) 


Конструкция ТЭ/ДЭ ОКУ 
Знакомимся с профессиями 
Конструкция ТЭ/ДЭ СИМАУ 


Хотите говорить красиво? Некоторые временные 
конструкции... 


«Горячие источники ОНСЭН» - текст 
(продвинутый уровень) 


КРОССВОРД для любознательных! 
(глаголы) 


Ключи к текстовым материалам номера 


Содержание апрельского номера 


Сайт издательства 


www.vostokoved-kniga.ru 


32 


